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L e  Festival M ondial The W orld  Festival

En panorama, les arts d'interprétation des pays participant à l'Expo 67 
A presentation of performing arts from nations participating at Expo 67

f

JEAN CÔTÉG O RDO N MILKER
D irecteur artistique /  Artistic  Director Directeur adm inistratif /  Adm inistrative Director

GILLES LEFEBVRE
D irecteur artistique associé /  Associate Artistic  Director

D A V ID  HABER D A V ID  D A U PH IN E E
Producteur, Spectacles de théâtre 
Producer, Theatre Presentations

Producteur, spectacles de l’Autostade 
Producer, Autostade Presentations

ROGER G A R A N D
Producteur, manifestations spéciales /  Producer, Special Events

M ARY JOLLIFFE
Chef, publicité /  Head, Publicity

GILLES D IG N A R D
Adm inistrateur, spectacles de L a Ronde 
Adm inistrator, La Ronde Entertainment

JOHN PRATT
D irecteur délégué aux Spectacles et à l ’Accueil 

D eputy Director — Producer o f Entertainm ent and H ost

« Il me semble désormais entrevoir mieux ce qu’est une civilisation. 
Une civilisation est un héritage de croyances, de coutumes et de 
connaissances, lentement acquises au cours des siècles, difficiles 
parfois à justifier par la logique, mais qui se justifient d’elles- 
mêmes, comme des chemins, s’ils conduisent quelque part, puis­
qu’elles ouvrent à l’homme son étendue intérieure. »

* * *

"T6f '7^ ?̂dj ^ rg/w&#/o%.

---- ANTOINE DE SAINT EXUPERY
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présentent /  present

LA COMPAGNIE DU TOUCAN

( Serreau-Perinetti )

LA TRAGÉDIE DU ROI CHRISTOPHE

B

î
Place des Arts, Montréal 5-10.VI.67



LA TRAGÉDIE DU ROI CHRISTOPHE

de /  by

AIMÉ CÉSAIRE

Musique : 
Music : Edgardo Canton

Claude Lemaire 
Paul-Emile Simon 
Jean-Michel Folon

Espace scénique, images : 
Set designs, effects :

Jenny Alpha 
Pierre Cheriza 
Hervé Denis

Chants folkloriques recueillis par : 
Folkloric Songs gathered by :

Mise en scène : 
Direction : Jean-Marie Serreau

DISTRIBUTION /  CAST

Le roi Christophe /  King Christophe 
L’enfant de choeur /  The Altar Boy

Douta SECK 
Akonio DOLO

Franco de Medina Christian BOUILLETTE

IHugonin James CAMPBELL

Magny Hervé DENIS

Président du Conseil d’État, 
professeur de chant, Boyer 
Prime Minister,
Singing Teacher, Boyer

Désiré ECARE

Le Royal Dahomey, un paysan / a peasant Pierre GARNIER

Le citoyen neutre, le courrier 
The neutral citizen, the courier

Badou KASSE

Le paysan, le roi d’Armes 
The peasant, the King of Arms

Brou KOUADIO

Petion Chanlatte, le contremaître /  the foreman Yvan LABEJOF
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Prezeau Théo LEGITIMUS
sBrelle /  Steward Michel LONSDALE

Le paysan, le vieillard 
The peasant, the old man

Bitty MORO

Juan de Dios Patrick RENAUDOT

ILe présentateur, le maître de cérémonie 
The Master of Ceremonies

Jean-Marie SERREAU

Un paysan / a peasant Paul-Emile SIMON

Vastey Bachir TOURE

Metellus, guerrier /  warrior Georges HILARION

Madame de la Seringue Marie Claude BENOIT

Un dame du Cap 
A lady of Cap Ha'itien

Danielle Van BERCHEYCKE

La chevalière Cayotte BISSAINTHE

Madame du Tape-à-l’oeil Ghislaine BRIERRE

La marchande, une dame du Cap 
The Storekeeper, a lady of Cap Haïtien

Claudie CHAZEL

La reine /  The Queen 

L’orpheline /  The Orphan

Lyola EWANDE

Maïthe MANSOURA

Pierre CHERIZA 
Clément LEGITIMEE

Batteurs /  Drummers

D IRIG EA N TS ET PERSO NN EL T E C H N IQ U E 
T E C H N IC A L  A N D  C O M P A N Y  ST A F F

Directeur artistique /  A rtistic Director 
Directeur production /  Production Director 
Assistant D irection /  Company Assistant 
Assistant mise en scène /  Assistant to the director 
Equipe technique /  Technical Crew

J. M. SERREAU 
A. L. PE RIN ETT I 

P. PAVILLARD 
P. RENAUDOT 

C. BOUILLETTE 
J. CHABERT 

D. SERREAU

1
I

On utilise des pianos Baldwin et Heintzman dans cette salle; au cours des représenta­
tions on utilisera un piano Baldwin.
This theatre is equipped with Baldwin and H eintzm an pianos; the piano in use during 
performances is a Baldwin.
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CHRISTOPHE : THUNDER-GOD, KING, AN D S L A V E

Aimé Césaire, from Martinique, is both politician and poet. His face 
bears violence and tenderness organized by intelligence. The look, the 
expression, the diction, are those of a man who thinks lucidly; the warmth, 
the simplicity and the laughter are those of a black man. We know Aimé 
Césaire’s poetry; his language makes him a spiritual descendant of Apol­
linaire; his images reveal him as Haitian and African; the precision of 
his thought is French . . .

King Christophe reigned in Haiti at the beginning of the 19th 
Century. His parents were slaves, and he was born on the 6th of October 
1767. First a cook, then a soldier, he took part in Haiti’s uprisings and 
was promoted to general in the course of the war of liberation against 
the French : he gained power and proclaimed himself king of Haiti.

The play takes place on three levels. First, historical and political as 
it describes an attempt to establish a state through despotism; it is worth 
emphasizing that all the facts in the play are historical. Religiously, King 
Christophe is the incarnation of the God Shango, a thunder god of the 
Voodoo religion.

The great bass voice of Douta Seek, who is a great actor, indeed 
gives him a divine quality. Another deity, the trickster god Edshou, a 
sort of local Mercury, is incarnated in the character Hugonin, and admira­
bly interpreted by James Campbell. He acts as a counter-weight to Shango, 
the thunder-god. On the human level, finally, wc see a man walking to

I



death 
man :

The god, the king, the bearer of a people’s destiny, is only a 
this man, one guesses immediately, will die as a consequence of 

the struggle against the slave that every black man carries within him.
The play itself is a painful, sacred and passionate awakening of the 

black world, an awakening to 
would expect, of the white world, but of history, which made of the 
Negro man, a Negro slave. Beyond the Negro’s destiny, it is also an 
accusation of the whole human condition . . .

“The Tragedy of King Christophe’’ is the tragedy of Africa itself, 
dying every day of its inability to be born.

negroness” —  an accusation not, as one

—  Taken from a review by Paul Willems, 
in “Les Beaux-Arts”, Brussels.
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SUR “LA TRAGÉDIE DU ROI CHRISTOPHE

"La Tragédie du Roi Christophe” est une oeuvre complexe. Complexe 
car elle se joue en même temps sur trois plans différents.

Le premier plan, le plus immédiat et le plus apparent, est le 
plan politique. Il s’agit là de l’opposition Christophe-Pétion, nègres- 
mulâtres, tyrannie-démocratie; despotisme éclairé contre formalisme pseudo­
démocratique.

Le second plan est le plan humain. Tragédie car il s’agit de la mar­
che à la mort d’un homme; marche à la mort à travers la solitude qui 
s’installe progressivement autour de lui; et la distance qui, peu à peu 
s’installe entre lui et son peuple.

La troisième dimension est une dimension métaphysique. Il s’agit 
d’une méditation sur la nature du pouvoir et de la force. Christophe est 
l’incarnation de Shango, Dieu violent, brutal, tyrannique, mais aussi bien­
faisant, le Dieu du tonnerre destructeur et, en même temps, de la pluie 
fécondante.

Mais la force n’est pas l’unique aspect de la réalité. La puissance 
tend à statufier le monde dans l’immobilité. C’est pourquoi la vie qui 
est changement exige l’intervention de l’humour; l’humour qui est intelli­
gence a pour fonction de prendre des distances d’avec les choses, assurant 
ainsi le passage, la mobilité indispensable à la vie et rend sa fluidité au 
cours des choses.

C'est à quoi pourvoit dans la pièce le personnage d’Hugonin. Comme 
Christophe est Shango, Hugonin est Edshou, le Dieu malin des Tombas, 
celui que les ethnographes anglais définissent comme un joueur de tours 
(a trickster). À côté du raide Shango, Hugonin, le personnage Protée, 
formant avec lui un couple indissociable. À côté de la puissance qui 
pèse de tout son poids, la fluidité et le changement. C’est pourquoi le 
moment de la Révolution qui est le moment opératoire du Temps, est le 
moment d’Hugonin.I

La fin de la tragédie accuse la triple signification de la pièce ; c’est 
d’un triple enterrement qu’il s’agit. Madame Christophe ensevelissant 
Christophe, Vastey ensevelissant le Roi, et la prêtresse vaudou, la “mambo” 
qui n’a cessé d’accompagner Christophe tout au long de son histoire, ense­
velissant Christophe, le Dieu Shango qui reviendra hanter le monde monté 
sur les béliers du tonnerre.

A imé Césaire



Aimé CÉSAÏRE 
(Auteur / author)

Études : Sorbonne, École Normale Supérieure; professeur de Lettres au 
Lycée de la Martinique (1939-1945). Élu Maire de Fort-de-France et 
député de la Martinique en 1945; réélu jusqu’à présent. Oeuvres litté­
raires : “Cahier d’un Retour au Pays Natal” (Éditions Présence Africaine) 
“Les Armes Miraculeuses” (poèmes, chez Gallimard) “Cadastre” (poè­
mes) “Ferrements” (Éditions du Seuil); Théâtre : “Et les chiens se tai­
saient” (Gallimard) “La Tragédie du Roi Christophe” (Présence Afri­
caine) “Une Saison au Congo” (Éditions du Seuil) ; Pamphlet : “Discours 
sur le Colonialisme”; Histoire : “Toussaint Louverture” (La Révolution 
française et la question coloniale).
Studies at the Sorbonne and the École Normale Supérieure (one of the 
most prestigious graduate schools in France); he taught literature at the 
Lycée de la Martinique (1939-1945). In 1945, he was elected Mayor of 
Fort-de-France and deputy. He has been reelected ever since. Mr. Césaire 
is the author of many poems, essays, plays, and a history of the French 
Revolution and colonialism.

Jean-Marie SERREAU 
( Metteur en scène / Director)
Ancien élève de Charles Dullin; il fait partie de sa troupe pendant la 
guerre. Travaille aux côtés de Brecht en Suisse, puis à Berlin-Est. En 
1950, il présente la première pièce de Brecht en France. C’est lui qui 
demande en 1952 que l’on monte “En attendant Godot”. On lui doit éga­
lement la création de pièces d’Ionesco, d’Adamov et d’auteurs étrangers, 
ainsi que la révélation de Marguerite Duras comme auteur dramatique.
J. M. Serreau is a former student of the great French actor-director Charles 
Dullin, whose company he joined during the war. He later worked with 
Brecht in Switzerland and in East Berlin. He presented the first produc­
tion of a Brecht play in France in 1950. It was he who requested the 
first production of “Waiting for Godot”. He was also responsible for first 
productions of plays by Ionesco, Adamov, and Marguerite Duras (who 
wrote the scenario of “Hiroshima mon amour”).

Douta SECK 
(Roi Christophe)
Vient de terminer le tournage des “Comédiens” de Peter Glenville, où il 
tient un des principaux rôles aux côtés d’Elizabeth Taylor et Richard 
Burton. Autrefois instituteur au Sénégal, son pays d’origine, il exerce la 
double carrière de comédien et de chanteur : il a un diplôme de profes­
seur de chant. Sa carrière, à l’exception de deux ans au Sénégal où il 
dirigea l’École des Beaux-Arts de Dakar, s’est principalement réalisée à 
Paris.
Douta Seek has just completed a starring role with Elizabeth Taylor and 
Richard Burton in Peter Glenviile’s “Comedians”. He is both an actor and 
a classical singer. Most of Mr. Seek’s activities centre around Paris, 
although he spent two years in his native Senegal as Director of the Dakar 
School of Fine Arts.
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PERSONNEL DU FESTIVAL MONDIAL 
STAFF FOR THE WORLD FESTIVAL

Andis CELMS
D irecteur Technique /  Technical Director 

Maj. Arnold CH ARBO N N EA U
Chef d’unité des Sports /  Head, Sports Unit 

Raym ond CHASLES
G érant /  H ouse Manager, Théâtres Port-Royal & M aisonneuve 

Frank COSTI
G érant, Jard in  des Etoiles (de nuit) /  H ouse M anager, Garden o f Stars, (Night)

Betty CROW E
Directeur de scène /  Stage Manager, Autostade 

Ted D EM ETRE
Adm inistrateur, Bureau des billets /  Adm inistrator, B ox O ffice  

John D UTTON
Chef d ’unité des Spectacles, Autostade /  Head, Autostade Unit 

A nn FA RRIS
Chef de la  Section des productions théâtrales /  H ead, Theatre Production 

Julien FO R C IER
Chef d ’unité de Production, Place des N ations /  Production Unit Head, Place des Nations  

Bernard FO R TIER
Chef d ’unité, Section culturelle /  Unit Head, Cultural Programming  

J. O. FO R TIER
Directeur du Son, Autostade /  Sound Consultant, Autostade  

Edw ard FU G E R
Coordonnateur des M anifestations Hippiques /  Equestrian Co-ordinator 

M ark FURNESS
C oordonnateur de Production, Expo T héâtre /  Production Co-ordinator, Expo Theatre 

M aurice GOBEIL
Chef, Section des Spectacles, La Ronde /  Head, Entertainm ent Section, La Ronde  

Yvonne G O U D REA U
Coordonnatrice du service aux artistes /  A rtis ts’ Co-ordinator 

Keith G REEN
G érant de Production, Autostade /  Production Manager, Autostade  

M aureen H E N E G H A N
Directrice des Costumes, A utostade /  Costume Consultant, Autostade  

Lawrence HERTZOG
C oordonnateur de Production, Théâtre Port-Royal /  Production Co-ordinator, Port-Royal Theatre 

Gerald HOLM ES
Adjoint adm inistratif du D irecteur A rtistique /  Executive Assistant to Artistic D irector 

Thom as H O O K ER
D irecteur de scène, A utostade /  Production Stage Manager, Autostade  

George KW ASN IA K
Chef de la Fanfare  de l ’Expo /  Bandmaster, Expo Band  

Benoît de M A R G ER IE
Chef de Production, Place des Nations /  Production Head, Place des Nations 

P ierre M ARTELE
Adjoint au D irecteur A dm inistratif /  Executive A ssistant to Adm inistrative Director 

W alter M ASSEY
Chef d’unité, Troubadours /  Unit Head, Troubadours

col. t . j . e . McClelland
Chef de Section des Sports /  Head, Sports Section  

Jennifer R. M cQUEEN
Rédactrice en chef des programm es /  Programme Editor  

Raym ond M EN A RD
G érant, Jard in  des Etoiles (de jour) /  House Manager, Garden o f Stars (day)

Chester MORSS
C oordonnateur de Production, Jard in  des Etoiles /  Production Co-ordinator, Garden o f Stars 

Tom NU TT
D irecteur de l ’éclairage, A utostade /  Lighting Consultant, Autostade  

Stewart PA U L
Coordonnateur de Production /  Production Co-ordinator, Théâtre M aisonneuve 

Jacques PE LL ETIER
Directeur des décors, A utostade /  Scenic Consultant, Autostade  

Erik PE RT H
Gérant, Salle W ilfrid-Pelletier /  House Manager, Salle W ilfrid-Pelletier 

M aurice PH A N E U F
G érant, Expo Théâtre /  House Manager, Expo Theatre  

Charlotte PO U LIN
Coordonnatrice, Activités spéciales /  Co-ordinator, Special Activities  

B arbara R E ID
Service de presse /  Press Services 

Charles-P. R EN A U D
G érant de production, Place des N ations /  Production Manager, Place des Nations 

Pierre R EN A U D
Chef d ’unité de Production /  Production Unit Head, Place des Nations 

Jean-Paul R IO PEL
Chef de Section des C ontrats /  Head, Contract Section  

Denys SAINT-DENIS
Chef d ’unité, Kiosques /  Unit Head, Bandshells 

Glay SPERLIN G
Chef de Production, A ttractions spéciales /  Production Head, Special Attractions 

M ichael TABBITT
C oordonnateur de production /  Production Co-ordinator, Salle W ilfrid-Pelletier 

John U REN
G érant publicité et réclam e /  Promotions Manager



PERSO N N EL D U  FESTIV AL M O N D IA L -  (suite) 
ST A F F  FO R TH E W O R LD  F E S T IV A L  -  (continued)

José FOREST 
Kenneth FRA N K EL 
Denys FR A PPIER  
Michèle GA Y 
Louise G IRA RD  
David G O RRING 
Peter GOSLETT 
Marie GU IBERT 
Christian G U RN EY  
P at HANLEY 
Janet H A RPER 
Peter HAW KINS 
Roger H ETU  
Loretta HICK M A N  
David H IG N ELL 
Gerry H ILL
Anne-M arie HOLOW ATY 
H annah HOROW ITZ 
Elisabeth HORTON 
Carol Ann INGLIS 
Hugh JONES 
Terry LABROSSE 
Alayn LAM ARCHE 
Theresa LAM ER 
Louise LAPLANTE 
Lois LAW SON 
Georges LEBEL 
G érard LE PIN E 
Colette LETO U RN EA U  
John LEW IS 
M arilyn M acLEAN 
Peter M acNEILL 
Louise-Anne M ARCHAND 
Bondfield M ARCOUX 
Esther M ARTEL 
Paula M ARTIN 
Gilbert M cDONALD 
Cathy M cKEEHAN 
Allan M EROVITZ

Richard ABOUD 
Rae ACKERM AN 
Serge A LLA IRE 
Christopher BANKS 
Susan BALDW IN 
M arthe BEAUCHESNE 
Judy BERGSTRAND 
Norm and BISAILLON 
Richard BLACKHURST 
M arc BLANDFORD 
Lucille B OIL Y 
Jean-François BONIN 
Raynald BO RDELEAU 
Louis-M arie BOURNIVAL 
Carol BRAININ 
Shirley BRASS 
Philip BRIDGEM AN 
David BRODEUR 
Tatjana-Olga BRUNST 
Kaylee CAM PBELL 
M arilyn CASSELM AN 
W alter CAVALIERI 
Lucille CAZES 
Francine CHALOULT 
Lionel CHETW YND 
Micheline CH EV RETTE 
Lily CH IRSN ER 
Norm and CHOQUETTE 
Strena CODY 
G ertrude COOKE 
Pierre COTE 
Colin CUTTS 
Alistair D EIGH TO N  
Ian de VOY 
Anna-M aria D IR LICK  
Gilles DUCH ESN A Y  
John ELLIS 
Jean-Louis FA U R E 
Lyse FO N TA IN E

Jane M ERRICK  
Betty M ORRIS 
Janine NADON 
Jane N EED LES 
Pierre de NEROM E 
M arcelle O U ELLETTE 
A ndré OUIM ET 
M ichael PALM ER 
Jacqueline PARADIS 
R obert du PARC 
Michel PARENT 
A nnette PARIS 
R obert PATOINE 
Jessica PETERS 
R ichard POCH IN K O  
André RACICOT 
Thom as RA DFO RD  
Gisèle RA IN V ILLE 
M onique R EN A U D  
Beverley ROBERTS 
Gilles de la ROCHELLE 
Pierre Gil SAINDON 
Rosario SAURIOL 
Josephine SH ERID A N  
Ron SINGER 
Celine SM ITH 
Rolande SOUCY 
Carolyn STRAUSS 
Anna TROIANO 
Sandra UNSW ORTH 
Suzanne VERM ETTE 
Denise VIENS 
Alice VONCK 
D onald W ALKER 
Sarah W ALKER 
Al W ALLIS 
Carole W ODDIS 
R obert YOUNG 
Irene ZAGDAJ

AVIS — NOTICE
Il est interdit de fumer dans la salle.
Smoking is not permitted in the auditorium.
Il est strictement interdit de se servir d’appareils photographiques 
ou d’enregistrement.
The use of cameras or any type of recording equipment 
is strictly forbidden.
La direction se reserve le droit de refuser l’entrée à quiconque; 
les retardataires ne seront admis à la salle qu’au premier intervalle.
The management reserves the right to refuse admission;
latecomers will not be admitted to the auditorium until the first interval.
Le programme est sujet à modification.
This programme is subject to change.

Les fleurs sont offertes par Dominion Floral Company. 
Flowers courtesy of Dominion Floral Company.

Dessin de la couverture SUSANNE DOLESCH Cover design
I

Litho Pierre Des Marais Inc/M ontréal
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